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KAŞKAY TÜRKÇESİ TERCÜME ESER:  
KUMBUCA PAŞA HİKÂYESİNİN SÖZ VARLIĞI ÜZERİNE 

Abdulkadir ATICI* 

Öz: Türklerin uzun süre önce yurt hâline getirdikleri İran coğrafyası, Türkoloji 
çalışmaları açısından son derece stratejik bir öneme sahiptir. Kaşkay Türkleri de 
İran’daki önemli Türk gruplarından biridir. Bu çalışmada kendisi de Kaşkay Türk’ü 
olan İsa Rahmani Doğanlı’nın Kaşkay Türkçesi tercüme eseri olan Kumbuca Paşa adlı 
eseri incelenmiştir. Doğanlı’nın ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş şeklinde iki farklı tercümesi 
söz varlığı açısından incelenmiş ve mevcut farklılıklar tablo hâlinde tasnif edilmiştir. 
Ayrıca çalışmada mütercimin ‘neden’ böyle bir ayrıma gittiği ve bu ayrımı söz varlığı 
çerçevesinde ‘nasıl’ yaptığı sorularına da cevap aranmıştır. 
Anahtar Sözcükler: İran, İran Türkleri, Kaşkay Türkleri, Kaşkay Türkçesi, 
Kumbuca Paşa 

Qashqai Turkish Translated Work: On the Vocabulary of the Little 
Prince Story 

Abstract: The Iranian geography, which the Turks made their homeland a long time 
ago, has an extremely strategic importance for Turcology studies. Qashqai Turks are also 
one of the important Turkish groups in Iran. In this study, the work of Isa Rahmani 
Doğanlı, who is also a Qashqai Turk, which is a translated work to Kaskay Turkish, 
called The Little Prince, was examined. Doğanlı's two different pronunciations, "Local" 
and "Received", were examined in terms of vocabulary and the existing differences were 
classified in tabular form. In addition, this study seeks to answer 'why' the translator 
makes such a distinction and 'how' he makes this distinction within the scope of 
vocabulary. 
Keywords: Iran, Iranian Turks, Qashqai Turks, Qashqai Turkish, The Little 
Prince 

 
1. Giriş 
Kaşkay Türkleri günümüzde İran’ın güney bölgelerinde yaşayan Türk topluluğudur. 

Kaşkay nüfusunun en yoğun olduğu eyaletler Fars ve İsfahan (Başar 2020: 51) 
eyaletleridir. Kaşkaylar, Şiraz ve İsfahan’ın dışında İran’ın birçok eyaletine dağılmış 
(Hürmüzgan, Buşehr, Huzistan, Kirman gibi) durumdadır (Doğan 2020: 7; Ataizi 2017: 
39-43). 

Kaşkay Türklerinin İran’ın güney bölgelerine ne zaman göç ettikleri konusunda 
muhtelif görüşler bulunmaktadır. Bu görüşler Sümerlerin (MÖ 4500) varisi (Zehtabi 
2002: 56) olduklarından, Cengiz Han döneminde (13. yy.) bu bölgeye göçtüklerine 
kadar geniş bir tarihsel zaman dilimini kapsamaktadır (Ataizi 2017: 33-39). Ayrıca 
Kaşkay Türklerinin İran coğrafyası içerisinde de Şah İsmail döneminden yakın geçmişe 
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kadar yöneticiler tarafından mecbur bırakıldığı göçler de söz konusudur1. 1970’li 
yıllara kadar konargöçer yaşam tarzı süren Kaşkaylar günümüzde ise büyük oranda 
yerleşik hayata geçmişlerdir (Başar 2020: 51).  

İran’da etnik temelli nüfus sayımı yapılmaması ya da yapılıyor ise de bu rakamların 
paylaşılmıyor olması sebebiyle özelde Kaşkay Türkleri olmak üzere genelde İran 
Türklerinin nüfusunu tahmin etmek oldukça güçleşmektedir. Ayrıca Kaşkay 
Türklerinin günümüzde İran’da çeşitli eyaletlere yayılmış hâlde yaşadığı 
düşünüldüğünde Kaşkay nüfusunu tahmin etmek daha da zor hâle gelmektedir. Bu 
duruma rağmen bazı araştırmacılar çalışmalarında çeşitli rakamlar zikretmiştir. 
Zikredilen rakamlar 1,5 ila 4,5 milyon arasında değişmektedir2. 

Kaşkaylar üzerine yapılan akademik çalışmaların sayısı gün geçtikçe artmaktadır. 
Dilek Erenoğlu Ataizi, Muhittin Çelik, Bilgehan Atsız Gökdağ3, Talip Doğan, Umut 
Başar, Mehmet Karaaslan, Şenay Yanar, Evá Ágnes Csató, Sohrab Dolatkhan, 
Valiollah Yaghoobi, Ferzane Devletabadi gibi birçok isim Kaşkaylar üzerine çeşitli 
araştırmalar yapmış ve yapmaktadırlar. Yapılan çalışmaların memnuniyet verici 
olduğunu fakat Kaşkaylar üzerine yapılacak çalışmaların henüz başında olduğumuzu, 
nitelik ve nicelik bakımından yapılan çalışmaların sayısının artması gerektiğini de 
belirtmek isterim.  

Kaşkaylar üzerine yapılan alana dayalı sözlü dil verilerinin toplanmasının yanı sıra 
mevcut birikmiş Kaşkay yazılı dil verilerinin de incelenmesi gerekmektedir. Zira Başar 
(2020) “Kaşkaylar Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” adlı makalesinde İran’da 
Kaşkaylara ilişkin dil-edebiyat4, tarih ve kültür başlıkları altında 241 kitap, beşi doktora 
ve 50’si yüksek lisans olmak üzere 55 lisansüstü tez ve 51 akademik makale olmak 
üzere toplamda 347 yayın tespit etmiştir. Bu rakamlar bile yazılı dil verilerinin ciddi bir 
birikime ulaştığını göstermektedir. 

Bu çalışmada da Kaşkay yazılı dil verisi olarak değerlendirilebilecek İsa Rahmani 
Doğanlı’nın Kumbuca Paşa adlı tercüme eseri söz varlığı açısından incelenecektir.          

2. Mütercim5 ve Eser6 Hakkında 
2.1. Mütercim Hakkında 
Kumbuca Paşa hikâyesini Kaşkay Türkçesine tercüme eden İsa Rahmani 

(Doğanlı)’dır. Kendisi de Kaşkay Türk’ü olan Doğanlı Farsimedan (Eymür) boyunun 
Doğanlı oymağındandır. 1982 doğumlu olan Doğanlı; İsfahan eyaletinin, Semirum 
ilinin, Denakuh ilçesinin, Padena Olya bucağının, Serbaz köyünde dünyaya gelmiştir. 
Doğanlı, Urmiye Üniversitesi Fizik bölümü mezunu olmasına rağmen Kaşkay Türkleri 

                                                            
1 Ayrıntılı bilgi için bk. Heyet 2008: 295; Yaghoobi 2011: 4-14; Çelik 2014: 13-20, 2016: 17-20; 
Ataizi 2017: 33-45. 
2 Ayrıntılı bilgi için bk. Boeschoten, 1998: 1-15; Dolatkhan 2010: 108; Albayrak 2013: 980-981; 
Çelik-Durukoğlu 2016: 21; Ataizi 2017: 45; Başar 2020: 54-55. 
3 Gökdağ ve Doğan’ın hazırlamış olduğu İran’da Türkler ve Türkçe (2016) adlı eser İran 
Türklerini ve dillerini ele alan bir kitap olmasına rağmen Kaşkay Türkçesi bölümünde Hüseyin 
Ali Kaimi’nin Çay Ġerağaç adlı şiirinin transkripsiyonunu, Türkiye Türkçesini ve dil 
incelemesini barındırması açısından da önemlidir. 
4 Kaşkay Türklerinin sözlü ve yazılı edebî ürünlerine toplu bir bakış açısından bk. Doulatbadi 
2017.  
5 Mütercim hakkında aktarılan bilgiler kendisi ile yapılan görüşmelerden elde edilmiştir. 
6 Bkz. Rahmani Doğanlı, İsa, (2018), Kumbuca Paşa, Şiraz: Ocak Yayınları. 
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ve Türkçesi özelinde Türk Dili ve Kültürü üzerine araştırmalar yapmakta ve eserler 
vermektedir. Mütercim, çok sayıda radyo programı düzenlemiş olmasına rağmen son 
yıllarda özellikle dil ve edebiyat araştırmaları üzerine çalışmalar yapmaktadır. 
Bunlardan bazıları: 
 El Bilimi, Açık Yol, Yolumuz gibi dergilerde Türk ve Türkçe hakkında çeşitli 

makaleler yazmıştır. 
 Çocuklar için biri şiir türünde olmak üzere tiyatro oyun metinleri yazmıştır. 
 Richard David Bach’in “Martı Jonathan Livingston” adlı hikâyesini Kaşkay 

Türkçesine tercüme etmiştir ve eser yakında yayımlanacaktır. 
 Eşi Nefis Hanım ile çocuklar için Kaşkay Türkçesiyle elliye yakın kukla 

gösterisi düzenlemiş ve sosyal medyada yayınlamıştır. 
 Yine eşi Nefis Hanım ile “İlerkiler” isimli uzun bir animasyon filmini Kaşkay 

Türkçesi ‘Ölçünlü’7 söyleyişle seslendirip yayınlamıştır. 
 Birkaç çocuk hikâyesi yazmış fakat çeşitli sebeplerle henüz yayımlayamamıştır. 
 Çocukluğundan beri şiir kaleme alan Doğanlı, İran’da basım izni alamayacağı 

endişesiyle henüz şiirlerini yayımlamamıştır. 
 Türkiye’de dil ve edebiyat alanında düzenlenen çeşitli etkinlik, yarışma ve 

festivale katılmıştır. 
 Mütercim şu anda “Vatan Gel Bele Gidelim” adlı romanı üzerine çalışmalarını 

devam ettirmektedir (Bu romanın bir kısmı Türkiye’de düzenlenen bir edebî 
yarışmaya da gönderilmiştir). 

 Ayrıca yine eşiyle birlikte Kaşkay Türklerinin değişik boylarından Şamanizm’e 
dayalı inançlar üzerine araştırmaları devam etmektedir. 

2.2. Eser Hakkında 
Kumbuca Paşa hikâyesi ile ilgili kısaca bilgi verecek olursak, 
Kitap Antoine De Saint-Exupéry’nin Léon Verth’e ve İsa Rahmani Doğanlı’nın eşi 

Hefis Hanım ile Esedullah Merdani Rahimi8’ye ithafla başlamaktadır.  
İthaf sayfasının ardından Esedullah Merdani Rahimi’nin kaleme aldığı bir ön söz 

bulunmaktadır. Rahimi ön sözde böyle bir eserin Kaşkay Türkçesine tercüme 
edilmesinden dolayı duyduğu memnuniyeti dile getirip İsa Rahmani Doğanlı’ya 
teşekkürlerini sunmuştur.  

Rahimi’nin ön sözünün ardından İsa Rahmani Doğanlı’nın “Mütercimin Sözü” 
başlıklı yazısı bulunmaktadır. Doğanlı yazısında şu konulara değinmiştir. 

                                                            
7 Mütercimin eserinde kullandığı ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş terimleri makalede aynen 
kullanılmıştır. Fakat burada kullanılan ‘Yerli’ terimi ‘Kaşkay Ağzı’, ‘Ölçünlü’ terimi ise 
“Kaşkay Yazı Dili” olarak düşünülmemelidir. Zira bilindiği üzere Kaşkay Türkçesi İran’da 
“Kuralları sözlüklerde ve yazım kılavuzlarında tespit edilmiş, eğitim, hukuk, basın yayın alanları 
ile resmî yazışmalarda kullanılan, işlev ve geçerlilik alanı geniş, sosyal sınıf ve yerel iz 
taşımayan dil türü, standart dil” (Türk Dil Kurumu. TDK Sözlük. https://sozluk.gov.tr/ (Erişim 
Tarihi: 19.12.2020)) konumunda değildir. Zaten mütercimin de bizim de amacımız bunu ifade 
etmek değildir.   
8 Esedullah Merdani Rahimi, Kaşkay Türkçesi üzerine çalışmalar yapmış, emek vermiş önemli 
kişilerden birisidir. Rahimi’nin Kaşkay Türkçesi Grameri, Sözlüğü, Atasözleri gibi önemli 
çalışmaları bulunmaktadır. Çalışmalara ait künye bilgileri için bk. Başar 2020: 60.  
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 Bir dilin canlı kalabilmesi için mutlaka o dilde yazılı ürün verilmelidir. 
 Bu kitap İran Türkçesinin güney deyişiyle yazılmıştır. 
 Azerbaycan deyişiyle güney deyişinin arasında az da olsa farklar bulunmaktadır. 
 Bu kitap İran Türkçesinin güney deyişinin ‘Ölçünlü’ yazısıyla yazılmıştır. 
 Bu kitap İran güneyinde konuşulan Türkçeyi öğrenmek isteyenler için bir 

kaynak mahiyetindedir. 
 Kitap, İran Türkçesinin güney deyişinin daha kolay öğrenilebilmesi için iki 

farklı alfabeyle yazılmıştır: La – Türk Alfabesi, Ar – Türk Alfabesi. 
 Ayrıca kitapla birlikte hikâyelerin okunarak kaydedildiği ses CD’si de sizlerin 

kullanımına sunulmuştur. 
 İran Türkçesinin güney deyişinin ölçünlü konuşmasını öğrenmek, duymak 

isteyenler mutlaka bu kitabı okumalı, ses kayıtlarını dinlemelidirler. 
 İran Türkçesinin güney deyişi Türkçenin önemli ağızlarından birisidir. Bu 

sebeple kitapta farklı bölgelerde kullanılan güney deyişine ait kelimeler 
özellikle aranmış, seçilmiş ve kullanılmıştır. Bahsi geçen kelimelerin çoğunu 
Esedullah Merdani Rahimi’nin yazdığı Kaşkay Türkçesi Sözlüğü’nde 
bulabilirsiniz. 

 Bu kitap iki farklı söyleyişle yazılmıştır. Birinci söyleyişte İran Türkçesinin 
bütün güzelliklerinden yardım alarak Öz Türkçeye yakın bir söyleyiş ortaya 
konmuştur. İkinci söyleyiş ise bütün güney Türklerinin anlayabileceği şekilde 
yazılmıştır. 

Mütercimin aktardığı bu bilgilerden sonra kitap kendi içinde dört bölüme9 
ayrılmaktadır. Bunlar: 

1- ‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Arap Harfli] s. ١٢٣ – ١٠. 
2- ‘Yerli’ Söyleyiş [Arap Harfli] s. ٢٢٨ – ١٢٧. 
3- Sözlük [Latin Harfli] s. 112 – 122. 
4- ‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Latin Harfli] s. 7 – 111. 
3. Söz Varlığı Üzerine 
İnceleme yapılan eserde yukarıda da belirtildiği üzere ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş 

olmak üzere Arap alfabesiyle yazılmış iki ayrı tercüme bulunmaktadır. Ayrıca 
‘Ölçünlü’ söyleyişin Latin alfabesiyle transkribe edilmiş biçimi de bulunmaktadır. 
Çalışmada kendi transkripsiyon sistemimiz kullanıldığı için sadece Arap harfli metinler 
kullanılmış, transkripsiyonlu metin dikkate alınmamıştır. 

Çalışmada; tarama, karşılaştırma yöntemi kullanılarak ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ 
söyleyişler karşılaştırılmış ve söz varlığına ait farklılıklar tespit edilmiştir. Böylelikle 
mütercimin ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyişten kastının ne olduğu ve bunu söz varlığına 
nasıl yansıttığı sorularına cevap aranmıştır. 

Mütercimin Kaşkay Türkçesi ‘Yerli’ söyleyiş ile ‘Ölçünlü’ söyleyişi arasındaki söz 
varlığı farklılıkları tablo hâlinde değerlendirme ve sonuç bölümünden önce verilmiştir. 
Tanıkların gösterimi sırasında Arap harfli ‘Yerli’ söyleyiş, transkripsiyon, sayfa/satır 

                                                            
9 Ayrıca ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyişe ait metinlerin seslendirildiği ses kayıtları da 
bulunmaktadır.  
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numarası; Arap harfli ‘Ölçünlü’ söyleyiş, transkripsiyon, sayfa/satır numarası sırası 
izlenmiştir. Ayrıca isim kök ve gövdelerinden sonra (+), fiil kök ve gövdelerinden 
sonra (-) işareti kullanılmıştır. Kelimelere eklenmiş çekim unsurlarının tamamı ise 
köşeli parantez [x] içine alınarak kelime kök veya gövdeleri de gösterilmiştir. Ör: 

 
Kumbuca Paşa hikâyesinin ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyişleri arasında toplam 675 

farklılık tespit edilmiştir. Bu farklılıklar kategorik olarak; ses, biçim, söz dizimi ve söz 
varlığı farklılıkları şeklindedir. Ses, biçim ve söz dizimine ait farklılıklar sınırlı 
sayıdadır.  

Özellikle ses bilgisine ait farklılıklar yazım sırasında ortaya çıkmakta, ilgili yazının 
okunuşu sırasında farklı harfler aynı ses ile boğumlanmaktadır. Ör: 

 YS (224/11) باخاجايام baxacayam "bakacağım" 
 ÖS (119/6) باخاجاغام baxacayam “bakacağım” gibi.   
Çalışmada makale formatının sınırlarını aşmamak adına sadece söz varlığına ait 

farklılıklar ele alınmıştır10. Zaten Kumbuca hikâyesinde ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş 
farklılıklarının temelini de söz varlığı oluşturmaktadır. 

Bu bağlamda eserde söz varlığına ilişkin toplam 436 farklılık tespit edilmiştir. 
‘Ölçünlü’ Söyleyişte11 342 isim kök veya gövdesi, 94 fiil kök veya gövdesi 
kullanılırken, ‘Yerli’ Söyleyişte12 339 isim kök veya gövdesi, 97 fiil kök veya gövdesi 
kullanılmıştır.  

ÖS’de 3 kelime isim unsuruyken bu kelimelere karşılık YS’de fiil unsuru 
kullanılmıştır. Ör. 

 YS گؤچو قون ائدن köçü qon ėd-[en] “konargöçer, göçebe” gibi. 
 ÖS (41/7) گؤچری köçeri “konargöçer, göçebe”, 
Kumbuca Paşa13 hikâyesinin ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyişi arasındaki söz varlığına 

ait farklılıklar isim ve fiil olmak üzere 2 alt başlık hâlinde ele alınmıştır. 
3.1. İsim 
KP’de ‘Yerli’ söyleyişte kullanılan 339 isim unsuruna karşılık ‘Ölçünlü’ söyleyişte 

342 isim kullanılmıştır. ‘Ölçünlü’ söyleyişteki 3 isim unsurunun yerine ise ‘Yerli’ 
söyleyişte fiil unsuru kullanılmıştır. 

 KP’de isim başlığı ise kendi içinde 2 alt başlık hâlinde ele alınmıştır. 
3.1.1. ‘Yerli’ Söyleyişte Arapça, Farsça; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Türkçe Olan 

İsimler 
KP’de bu grupta ‘Yerli’ söyleyişteki kelimeler Arapça-Farsça iken ‘Ölçünlü’ 

söyleyişte bu kelimelere karşılık Türkçe kelimeler kullanılmıştır. Tespit edilen toplam 
436 farklılığın en önemli kısmını bu bölüm oluşturmaktadır. Ör:  
                                                            
10 Kumbuca Paşa hikâyesine ait tarafımızca yürütülmekte olan kitap çalışmasında ses, biçim ve 
söz dizimi açısından inceleme yapılmaktadır. 
11 Bundan sonra ÖS olarak kısaltılacaktır. 
12 Bundan sonra YS olarak kısaltılacaktır. 
13 Bundan sonra KP olarak kısaltılacaktır. 
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3.1.2. ‘Yerli’ Söyleyişte Türkçe; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Türkçe Olan İsimler 
KP’de ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş arasından tespit edilen bir diğer farklılık ise her 

iki kısmında farklı Türkçe kelimelerden oluşmasıdır. Bu kısma ait örnekler 2.1.1.deki 
kadar çok değildir. 

 
3.2. Fiil 
KP’de ‘Yerli’ söyleyişte kullanılan 97 fiil unsuruna karşılık ‘Ölçünlü’ söyleyişte 94 

fiil unsuru kullanılmıştır. ‘Yerli’ söyleyişteki 3 isim unsurunun yerine ise ‘Ölçünlü’ 
söyleyişte fiil unsuru kullanılmıştır. 

 KP’de fiil başlığı ise kendi içinde 3 alt başlık hâlinde ele alınmıştır. 
3.2.1. ‘Yerli’ Söyleyişte Birleşik Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Birleşik Fiil Olan 

Fiiller 
Bu bölümde ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyişin her ikisinde de isim + yardımcı fiil 

şeklinde birleşik fiiller kullanılmıştır. ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş arasındaki fark 
‘Yerli’ söyleyişte yardımcı fiillerin isim kısmı Arapça, Farsça kelimelerden 
oluşuyorken, ‘Ölçünlü’ söyleyişte yardımcı fiillerin isim kısımları Türkçe kelimelerden 
oluşmaktadır. ‘Yerli’ Söyleyiş [Arapça-Farsça] İsim + [Türkçe] Yardımcı Fiil; 
‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Türkçe] İsim + [Türkçe] Yardımcı Fiil. 

 
3.2.2. ‘Yerli’ Söyleyişte Birleşik Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Basit/Türemiş Fiil 

Olan Fiiller 
Bu bölümde ‘Yerli’ söyleyişte 2.2.1.de olduğu gibi birleşik fiiller kullanılmakta ve 

birleşik fiilin isim kısmı Arapça, Farsça kelimelerden oluşmaktadır. ‘Ölçünlü’ 
söyleyişte ise Türkçe kelimeler kullanılmasına rağmen 2.2.1.den farklı olarak birleşik 
fiil yapısı değil basit ya da türemiş fiiller kullanılmıştır. ‘Yerli’ Söyleyiş [Arapça-
Farsça] İsim + Yardımcı Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Türkçe] Fiil Kök/Gövdesi. 
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3.2.3. ‘Yerli’ Söyleyişte Basit/Türemiş Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Basit/Türemiş 

Fiil Olan Fiiller 
KP’de kullanılan fiillerin farklı kullanımına ait son bölüm ise ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ 

söyleyişin her iki tarafının da Türkçe olduğu fakat farklı kelimelerin kullanıldığı 
bölümdür. Bu bölüme ait örnek sayısı sınırlıdır. 

 
4. Kumbuca Paşa Hikâyesinin ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ Söyleyişine Ait Söz Varlığı 

Tablosu 

  

Yerli Söyleyiş Transkripsiyon 

Sayfa/S
atır  

Numar
ası 

  Ölçünlü Söyleyiş Transkripsiyon 

Sayfa/S
atır  

Numar
ası 

 آغير ـ يونگول ائديرلر 1
ağır-yüngül éd-
[irler] 184/24    سيناييرلار sına-[yırlar] 75/6 

 hine çek-[di] 94/1 هينه چکدی   ah çek-[di] 202/14 آه چکدی 2

 owundur-[an] 111/5 اوووندوران   aramış vér-[en] 217/19 آراميش وئرن 3

 sil-[ebilmeyirik] 48/3 سيله بيلمه ييريک   arrıd-[abilmirik] 161/1 بيلميريکآرريدا  4

 arrıt-[dı] آرريتدی 5
160/6; 
 sil-[di] سيلدی   180/16

47/6; 
70/18 

 qaba+[sı] 51/15 قاباسی   arxalığ+[ı] 163/15 آرخاليغی 6

 qaba+[sıniŋ] 53/11 قاباسينينگ   arxalığ+[ıniŋ] 165/6 آرخاليغينينگ 7

 diley+[im] 72/8 ديلگيم   arz+[ım] 181/21 آرزيم 8

 son 49/6 سون   āxır 162/2 آخير 9

 incid-[ir] 94/11 اينجيدير   azar vér-[ir] 203/8 آزار وئرير 10

 eglek al-[dığında] 61/2 اگيلک آلديغيندا   azca tur-[duğunda] 172/2 آزجا توردوغوندا 11

 saxlaq+[da] 67/6 ساخلاقدا   banḳ+[da] 177/19 بانکدا 12

 baş qowza-[dı] 91/6 باش قووزادی   baş qaldır-[dı] 200/6 باش قالديردی 13

 düşün-[müşem] 66/10 دوشونموشم   baş qoş-[muşam] 177/3 باش قوشموشام 14

 baş élçi+[miz] 57/11 باش ائلچی ميز   baş sefir+[imiz] 168/17 باش سفيريميز 15

 béyn+[imde] 105/6 بئگينيمده   baş+[ımda] 212/2 باشيمدا 16

 béyin+[i] 66/4 بئگينی   baş+[i] 176/20 باشی 17

 beledçi بلدچی 18
209/7; 
 işaratçı ايشارات چی   208/20

101/10; 
101/3 

 işaratçı+[niŋ] 100/8 ايشاراتچی نينگ   beledçi+[niŋ] 208/8 بلدچی نينگ 19
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 işaratçı+[sı] 100/2 ايشاراتچی سی   beledçi+[si] 208/2 بلدچی سی 20

 ıldır+[iŋ] 78/8 ايلديرينگ   berq+[iŋ] 188/8 برقينگ 21

 aŋla-[dım] 29/2 انگلاديم   bil-[dim] 144/2 بيلديم 22

 sulu+[m] çat-[mayır] 74/14 سولوم چاتمايير   bil-[mirem] 184/11 بيلميرم 23

 sayrad-[ıramsa] 26/1 سايراديرام سا   bildir-[iremse] 141/6 بيلديريرم سه 24

 xırıncdan 53/1 خيرينجدان   birden 164/10 بيردن 25

 başbaxan 55/18 باش باخان   böyük vezir 167/5 بؤيوک وزير 26

 بوغدا خوشالارينی 27
buğda 
xoşalları+[nı] 203/10    بوغدا باشاقلارينی buğda başaqları+[nı] 94/13 

 burru بوررو 28
132/8; 
 gişt گيشت   184/20

16/7; 
75/2 

 eylenceli [deyil] 71/12 اگيلنجه لی دگيل   cālıb [degil] 181/5 جاليب دگيل  29

 cālıb+[dır] جاليب دير 30
169/6; 
 ilginç+[dir] ايلگينچ دير   184/4

58/6; 
74/7 

 elcik+[inden] 22/2 الجيکيندن   céb+[inden] 137/18 جئبيندن 31

 ḳoplaşma+[sında] 25/1 کوپلاشماسيندا   celese+[sinde] 140/10 جلسه سينده 32

 ada 66/14 آدا    cezire 177/7 جزيره 33

 ada+[sı] 80/6 آداسی   cezire+[si] 189/6 جزيره سی 34

 elcik+[imden] 109/18 الجيکيمدن   cib+[imden] 216/15 جيبيمدن 35

 elcik+[inden] 17/1 الجيکيندن   cib+[inden] 133/5 جيبيندن 36

 ciddi جيددی 37
176/4; 
 sert سرت   222/21

65/9; 
117/13 

 qarşılıq vér-[e] 68/3 قارشی ليق وئره   coğab vér-[e] 178/11 جوغاب وئره 38

 qarşılıq vér-[mese] 123/7 قارشيليق وئرمه سه   coğab vér-[mese] 228/2 جوغاب وئرمه سه 39

 yér bilimçisi 78/3 يئر بيليمچی سی   coqrafı bilen 188/3 جوقرافی بيلن 40

 yér bilimi pitikleri 76/19 يئر بيليمی پيتيک لری   coqrafı kitabları 186/10 جوقرافی کيتابلاری 41

 coqrafı ustadı چوقرافی اوستادی 42

183/13; 
184/1; 
184/18; 
 yér bilimçisi يئر بيليمچی سی   185/5

74/3; 
74/4; 
75/1; 
75/11 

 جوقرافی اوستادينينگ 43
coqrafı 
ustadı+[niŋ] 

184/18; 
 yér bilimçi+[siniŋ] يئر بيليمچی سينينگ   185/1

74/21; 
75/7 

 جوقرافی اوستادی يام 44
coqrafı 
ustadı+[yam] 

183/12; 
 yér bilimçisi+[yem] يئر بيليمچی سی يم   184/16

74/2; 
74/19 

45 
جوقرافی اوستادی 

 يانگيز
coqrafı 
ustadı+[yeŋiz] 184/15   يئر بيليمچی سی ينگيز yér bilimçi+[siyeŋiz] 74/18 

 yér bilimi 12/12 يئر بيليمی   coqrafi 129/12 جوقرافی 46

 yér bilimi+[ynen] 17/1 يئر بيليمی اينان   coqrafiynen 133/6 جوقرافی اينان 47

 yér bilimi 12/10 يئر بيليمی   coqrafya 129/10 جوقرافيا 48

 yér bilimi+[ynen] 12/2 يئر بيليمی اينان   coqrafyayınan 129/2 جوقرافياينان 49

 جوهر قلمی اينن 50
cowher 
qelemi+[ynen] 185/19    يازاجی اينانبوياق boyaq yazacı+[ynan] 76/7 

 güney 79/1 گونی   cünub 188/16 جونوب 51

 tür 41/8 تور   cür 155/8 جور 52

 an+[da] 37/10 آندا   çağ+[da] 152/7 چاغدا 53

 çah چاه 54
214/6; 
 quyu قويو   224/12

107/6; 
119/7 
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 quyu+[niŋ] 105/2 قويونونگ   çah+[ıŋ] 211/19 چاهينگ 55

 quyu+[ları] 107/7 قويولاری   çah+[ları] 214/7 چاه لاری 56

 bulaq 115/11 بولاق   çéşme 220/24 چئشمه 57

 dan ulduzu 24/2 دان اولدوزو   çoban ulduzu 140/2 چوبان اولدوزو 58

 dāımılxemr دائم الخمر 59
172/1; 
 içegen ايچه گن   188/4

61/1; 
78/4 

 içegen+[inen] 72/14 ايچه گن اينن   daımılxemr+[inen] 182/2 دائم الخمراينن 60

 ilim eye+[leri] ايليم اگه لری   danışman+[lar] 221/25 دانيشمان لار 61
116/15-
16 

 söyle-[memişidim] 121/2 سؤيله مه ميش ايديم   dé-[memişidim] 226/1 دئمه ميش ايديم 62

 neden+[ini] 39/7 ندنينی   delil+[ini] 153/12 دليلينی 63

 söylemek+[den] 60/7 سؤيله مکدن سونرا   démek+[den] 171/2 دئمکدن سونرا 64
 düzensel iş+[dir] 31/8 دوزنسل ايش دير   deqiq iş+[dir] 146/2 دقيق ايش دير 65

 درده دگن ايش دير 66
derde deyen 
iş+[dir] 180/2    ايش ديريارارلی yararlı iş+[dir] 70/4 

 işine yara-[mayır] 68/2 ايشينه يارامايير   derdine dey-[mir] 178/10 دردينه دگمير 67

 دردلرينه دگميرلر 68
derdlerine dey-
[mirler] 153/12   ايشلرينه ياراماييرلار 

işlerine yara-
[mayırlar] 39/7 

 deŋiz+[e] 54/20 دنگيزه   derya+[ha] 166/13 درياها 69

 deŋiz+[lerinen] 74/4 دنگيزلرينن   derya+[larınan] 184/1 دريالارينان 70

 derya+[niŋ] دريانينگ 71
131/8; 
 deŋiz+[iŋ] دنگيزينگ   224/7

14/9; 
119/2 

 béyn+[ime] 37/15 بئگينيمه   dil+[ime] 152/12 ديليمه 72

 singe 123/4 سينگه   diqqetli 227/11 ديققت لی 73

 yaşam+[ıma] 94/6 ياشاميما   dirrilig+[ime] 203/3 ديرريليگيمه 74

 yaşa-[yan] 32/7 ياشايان   dirrilik éd-[en] 146/9 ديرريليک ائدن 75

 yaşa-[dığım] 22/18 ياشاديغيم   dirrilik ét-[digim] 138/11 ديرريليک ائتديگيم 76

 çine+[den] 113/7 چينه دن   divar+[dan] 219/5 ديواردان 77

 divar+[iŋ] ديوارينگ 78
218/1; 
 çine+[niŋ] چينه نينگ   219/11

112/1; 
113/14 

 yolçuluğ+[a] 32/8 يولچولوغا   dolanmağ+[a] 147/1 دولانماغا 79

 köbeley+[idi] 38/12 کؤبه لگيدی   dombolağ+[ıdı] 153/5 دومبالاغيدی 80

 beylig+[imden] 55/8 بگليگيمدن   dowlat+[ımdan] 166/21 دوولتيمدن 81

 huwar+[ında] 107/8 هوواريندا   dowr+[unda] 214/8 دووروندا 82

 düz+[dür] 65/9 دوز دور   durus+[dur] 176/4 دوروس دور 83

 duruqsan-[dı] 95/2 دوروقساندی   dük vér-[di] 203/19 دوک وئردی 84

 ipek 67/4 ايپک   ebrişim 177/17 ابريشيم 85

 tansıq 82/9 تانسيق   ecib 191/6 عجيب 86

 yarqılıq baxanı 55/20 يارقی ليق باخانی   edalet veziri 167/7 عدالت وزيری 87

 humar 59/8 هومار   edeb+[inen] 170/8 ادب اينن 88

 ağırbaş 84/7 آغيرباش   edebinen 193/7 ادب اينن 89

 say qoş-[urlar] 24/6 سای قوشورلار   eded qoş-[urlar] 140/6 عدد قوشورلار 90

 görüntü+[yüdü] 10/4 گؤرونتويودو   eks+[idi] 127/4 اکسيدی 91

 alıqlı+[ydı] 118/14 آليقلی يی دی   el ayağı titre-[yirdi] 223/15 ال آياغی تيتيره ييردی  92
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 ulus+[umdan] 51/7 اولوسومدان    él+[lerimden] 163/7 ائل لريمدن  93

   emr buyur-[ureŋiz] 165/13 امر بويورورانگيز 94
بويوروق 

 بويورورورانگيز
buyuruq buyur-
[ureŋiz] 53/18 

 buyuruq vér-[irdi] 53/14 بويوروق وئريردی   emr éd-[irdi] 165/9 امر ائديردی 95

 emr éd-[irem] امر ائديرم 96
164/3; 
 buyur-[uram] بويورورام   165/7

52/7; 
53/12 

 buyuruq vérmek 55/17 بويوروق وئرمک   emr édmek 167/4 امر ائدمک ايچين 97

 emr+[dir] امر دير 98
164/6; 
 buyuruq+[dur] بويوروق دور   180/15

52/9; 
70/17 

 buyuruğ+[um] 54/6 بويوروغوم   emr+[im] 165/21 امريم 99
10
 buyuruğ+[umu] 53/6 بويوروقومو   emr+[imi] 165/1 امريمی 0
10
 buyuruq 55/13 بويوروق   emr+[imiz] 166/16 امريميز 1
10
 buyuruq+[larıma] 55/2 بويوروق لاريما   emr+[lerime] 166/16 امرلريمه 2
10
 buyuruq+[larını] 53/3 بويوروقلارينی   emr+[lerini] 164/12 امرلرينی 3
10
 buyuruq+[lariŋize] 57/6 بويوروقلارينگيزا   emr+[leriŋize] 168/12 امرلرينگيزه 4
10
 buyruğuniŋ altında 51/11 بويوروغونونگ آلتيندا   emrinde+[dirler] 163/11 امرينده 5

10
 emrler امرلر 6

180/21; 
180/22; 
 buyuruq+[lar] بويوروقلار   180/23

71/3; 
71/4; 
71/5 

10
 deyerli 76/19 دگرلی   erzişli 186/10 ارزيشلی 7
10
 qayış çek-[em] 121/12 قاييش چکم   eyp çek-[em] 226/10 ايپ چکم 8
10
 ayrıqsılıq 48/7 تک آييريقسيليق   ferq+[ı] 161/5 تک فرقی 9
11
 ayrıqsı 116/14 آييريقسی   ferqlı 221/24 فرقلی 0
11
 ayırıqsı+[ydı] 108/15 آييريقسی ايدی   ferqli+[ydi] 215/15 فرقلی ايدی 1
11
 düşün-[en] 29/5 دوشونن   fikr éd-[en] 144/5 فيکير ائدن 2
11
 düşün-[üb] 36/3 دوشونوب   fikr éd-[ib] 151/3 فيکير ائديب 3
11
 düşün-[memişidi] 66/17 دوشونمه ميش ايدی   fikr éd-[memişidi] 177/10 فيکير ائدمه ميش ايدی 4
11
 düşün-[dükten] 22/1 دوشوندوکدن   fikr ét-[dikten] 137/17 فيکير ائتديکدن 5
11
 düşün-[düm] 11/9 دوشوندوم   fikr ét-[dim] 128/9 فيکير ائتديم 6
11
 düşün-[dü] 22/7 دوشوندو   fikre gét-[di] 137/23 فيکيره گئتدی 7
11
 düşün-[seŋ] 66/15 دوشونسنگ   fikriŋe gel-[se] 177/8 فيکيرينگه گلسه 8
11
 basqı 33/13 باسقی   fişar 148/5 فيشار 9
12
 gédergi 76/18 گئدرگی   géden él 186/9 گئدن ائل 0
12
 géden él+[den] گئدن ائلدن 1

186/8; 
 gédergi گئدرگی   186/13

76/17; 
77/2 
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12
 gédergi 77/5 گئدرگی   géden él+[dendir] 186/16 گئدن ائلدن دير 2
12
 gédergi+[dir] 77/11 گئدرگی دير   géden él+[dendir] 187/1 گئدن ائلدن دير 3
12
 dirrilik éd-[ibem] 12/15 ديرری ليک ائديبم   géd-gel éd-[mişem] 129/15 گئد ـ گل ائدميشم 4
12
 doğru+[dur] 30/1 دوغرو دور   gerçek+[dir] 144/18 گرچک دير 5
12
 dillenme+[lerine] 98/3 ديللنمه لرينه   gileylik+[lerine] 206/12 گيليليک لرينه 6
12
 göer-[ebilen] گؤگره بيلن 7

153/15; 
 bit-[ebilen] بيته بيلن   154/14

39/10; 
39/14 

12
 beŋiz 15/6 بنگيز   görüntü 131/18 گؤرونتو 8
12
9 

گؤنگولونگ دار 
 اولموشودو

göyni+[ŋ] dar ol-
[muşudu] 150/12    داريخميش ايدينگ darıx-[mışıdiŋ] 35/12 

13
 yaqqışıqlı 60/1 ياقيشيقلی   göze gelen 170/19 گؤزه گلن 0
13
 qına-[dı] 77/13 قينادی   ġunahlı gör-[dü] 187/3 گوناهلی گؤردو 1
13
 qımışmağ+[a] 122/3 قيميشماغا   gülme+[ye] 226/16 گولمه گه 2
13
 miŋlerce 97/15 مينگ لرجه   hazara 206/3 هازارا 3
13
 gizli doğru+[ları] 98/10 گيزلی دوغرولاری   ḥeqiqet+[i] 206/19 حقيقت ی 4
13
 gizli doğru+[ları] 98/12 گيزلی دوغرولاری   ḥeqiqet+[i] 206/21 حقيقتی 5
13
 ḥeqiqet+[leri] حقيقت لری 6

206/18; 
 doğru+[ları] دوغرولاری   213/10

98/9; 
106/13 

13
 حيساب کيتاب ائدمکدن 7

hesab kitab 
édmek+[den] 153/1    سايقيشلاييب سايراتماقدان

sayqışlayıb 
sayratmaq+[dan] 38/8 

13
 hammı çağ 35/1 هاممی چاغ   hey 149/11 هی 8
13
 qarşılığ+[ıdır] 96/6 قارشيليغی دير   hezine+[sidir] 204/11 هزينه سی دير 9
14
 sindir-[en] 11/16 سينديرن   hezm éd-[en] 128/16 هزيم ائدن 0
14
 buyur-[anda] 53/4 بويوراندا   ḥökm éd-[ende] 164/13 حکم ائدنده 1
14
 yarqıla-[yacayam] 56/1 يارقيلاياجاغام   ḥökm vér-[eceyem] 167/8 حکم وئره جگم 2
14
 yarqılamaq 56/10 يارقيلاماق   ḥökm vérmek 167/17 حوکم وئرمک 3
14
 il dönümü+[ne] 110/20 ايل دؤنومونه   il günü+[ne] 217/14 ايل گونونه 4
14
 çağ+[lar] 70/19 چاغلار   il+[ler] 180/17 ايل لر 5
14
 sev-[meyib] 38/8 سومه ييب   iste-[miyib] 153/1 ايسته می ييب 6
14
 sev-[en] 122/9 سوَن   iste-[yen] 227/2 ايسته ين 7
14
 sev-[erem] 94/14 سورم   iste-[yerem] 203/11 ايسته يرم 8
14
 dincel-[irdim] 71/2 دينجليرديم   istiraḥat éd-[irdim] 180/20 ايستيراحات ائديرديم 9
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15
 yanlışlığ+[ım] 28/6 يانليشليغيم   iştibāh+[ım] 143/16 ايشتاباهيم 0
15
 yanlışa sal-[dı] 64/9 يانليشا سالدی   iştibāha sal-[dı] 175/9 ايشتاباها سالدی 1
15
 olay 114/17 اولای   ittifaq 220/11 ايتتيفاق 2
15
 açın+[a] 54/4 آچينا    ḳainat+[a] 165/19 کايناتا  3
15
 bütün [deyil] 94/2 بوتون دگيل   ḳāmil [deyil] 202/15 کاميل دگيل 4

15
 ḳāşıf کاشيف 5

183/4; 
184/17; 
185/1; 
185/2; 
185/7; 
185/8; 
 bulucu بولوجو   185/15

73/4; 
74/20; 
75/7; 
75/8; 
75/13; 
75/14; 
76/3 

15
 bulucu+[yu] 75/5 بولوجويو   ḳāşıf+[ı] 184/23 کاشيفی 6
15
 bulucu+[lar] 75/2 بولوجولار   ḳāşıf+[ler] 184/20 کاشيف لر 7
15
 bulucu+[yam] 74/19 بولوجويام   ḳāşif+[em] 184/16 کاشيفم 8
15
 sözcük+[ler] 95/10 سؤزجوک لر   kelime+[ler] 204/4 کلمه لر 9
16
 uçurum+[a] 114/18 اوچوروما ساری   kemer+[e] 220/12 کمره ساری 0
16
 çine+[niŋ] 112/2 چينه نينگ   kerreh+[iŋ] 218/2 کرره هينگ 1
16
 iş adamı 64/6 ايش آدامی   kişi 175/6 کيشی 2

16
 kitab کيتاب 3

127/1; 
127/1; 
183/1; 
 pitik پيتيک   183/10

10/1; 
10/1; 
73/1; 
73/10 

16
 pitik+[de] 33/9 پيتيکده   kitab+[da] 148/1 کيتابدا 4
16
 pitik+[deki] 10/5 پيتيکده کی   kitab+[daki] 127/5 کيتابداکی 5
16
 çoqquş-[muşudular] 26/12 چوققوشموشودولار   ḳop ol-[muşudular] 142/6 اولموشودولارکوپ  6
16
 söndür-[esiyem] 71/9 سؤندوره سی يم   ḳor éd-[esiyem] 181/2 کور ائده سی يم 7
16
 söndür-[ürdüm] 71/1 سؤندوروردوم   ḳor éd-[irdim] 180/19 کور ائديرديم 8
16
 köçeri 47/1 گؤچری   köçü qon éd-[en] 160/1 گؤچو قون ائدن 9
17
 severe+[sine] 36/1 سوره سينده   kölge+[sinde] 151/1 کؤلگه سينده 0
17
 yararlı+[dır] 68/1 يارارلی دير   kömek+[dir] 178/9 کؤمک دير 1
17
 topraq+[da] 64/7 توپراقدا   ḳurra+[da] 175/7 کوررادا 2
17
 gezegen+[iŋ] 27/11 گزگنينگ   ḳurra+[niŋ] 143/2 کوررانينگ 3
17
 لايلانميش 4

laylanmış 
işarantı+[sını] 212/19   گيزلی gizli 105/21 
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17
 varlılıq 116/16 وارليليق   mal 222/1 مال 5
17
 ماليم چوخ اولسا 6

malı+[m] çox ol-
[sa] 176/17   وارلی اولسام varlı ol-[sam] 66/1 

17
 otu-owarra+[ya] 56/3 اوتو ـ اوواررايا   maşın+[a] 167/10 ماشينا 7
17
 medrek+[ler] مدرک لر 8

140/8; 
 belge+[ler] بلگه لر   185/12

24/9; 
75/18 

17
 aŋlam+[ı] 70/1 آنگلامی   mē'ni+[si] 179/8 معنی سی 9
18
 mē'ni+[sini] معنی سينی 0

142/20; 
 aŋlam+[ını] آنگلامينی   143/4

27/7; 
27/13 

18
 meselen مثلن 1

136/5; 
 olġu için اولگو ايچين   140/6

20/5; 
24/6 

18
 meselen مثلن 2

185/12; 
 tut توت   204/8

75/18; 
96/3 

18
 sorumlu+[yam] 109/17 سوروملويام   mesūł+[am] 216/14 مسئولام 3
18
 yaratıq+[ımış] 44/10 ايميشياراتيق    mexluğ+[umuş] 158/2 مخلوغوموش 4
18
 dörd kem+[iŋ] 80/5 دؤردکمينگ   mırebbe+[niŋ] 189/5 مورببه نينگ 5
18
 dörd kem+[e] 80/4 دؤردکمه   mırebbe+[ye] 189/4 مربع يه 6
18
 bilerzik 82/16 بيلرزيک   milek 191/12 ميلک 7
18
 paxır ulduzu+[ynan] 24/2 اودوزويونانپاخير    mirrıx+[ınan] 140/2 ميرريخينان 8
18
 muamma معما 9

191/23; 
 tapmaca تاپماجا   227/1

83/7; 
122/8 

19
 bulmaca 116/16 بولماجا   muamma+[dırlar] 222/1 معما 0
19
 tapmaca+[larıŋ] 83/9 تاپماجالارينگ   muamma+[larıŋ] 192/2 معمالارينگ 1
19
 bulmaca+[niŋ] 30/4 بولماجانينگ   muamma+[niŋ] 145/2 معمانينگ 2
19
 bulmaca+[sına] 21/15 بولماجاسينا   muamma+[sına] 137/12 موغمماسينا 3
19
 موحاکيمه ائده بيلرنگ 4

muḥākime éd-
[ebilereŋ] 168/2   يارقيلايا بيلرنگ yarqıla-[yabilereŋ] 56/17 

19
 موحاکيمه ائدرنگ 5

muḥākime éd-
[ereŋ] 167/17   يارقيلايارانگ yarqıla-[yaraŋ] 56/10 

19
 muḥākime édmek موحاکيمه ائدمک 6

167/21; 
 yarqılamaq يارقيلاماق   168/5

56/14; 
56/20 

19
 muhum موهوم 7

143/19; 
153/12; 
153/13; 
153/14; 
175/2; 
175/21; 
178/4; 
184/19; 
199/2; 
 önemli اؤنملی   209/5

28/9; 
39/7; 
39/8; 
39/9; 
64/2; 
65/4; 
67/16; 
75/1; 
90/5; 
101/8 

19
 muhum+[dur] موهوم دور 8

177/15; 
 önemli+[dir] اؤنملی دير   186/15

67/2; 
77/4 
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19
 önemli+[ydi] 29/9 اؤنملی ايدی   muhum+[mudu] 144/9 موهوممودو 9
20
 göy bilimçi+[leri] 24/5 لریگؤگ بيليمچی    muneccim+[ler] 140/5 منجم لر 0
20
 ulduzçu+[lariŋ] 25/1 اولدوزچولارينگ   muneccim+[leriŋ] 140/9 منجم لرينگ 1
20
 çalışqa+[yı] 114/12 چاليشقايی   mutur 220/6 موتور 2
20
 çalışqa+[yı] 18/8 چاليشقايی   mutur+[u] 134/8 موتورو 3
20
 çalışqa+[niŋ] 36/10 چاليشقانينگ   mutur+[uŋ] 151/11 موتورونگ 4
20
 çalışqa+[ŋı] 114/8 چاليشقانگی   mutur+[uŋu] 220/2 موتورونگ 5
20
 singe 32/2 سينگه   münezzem 146/4 منظم 6
20
 qayım 118/12 قاييم   müsemmem 223/12 مصمم 7
20
 tanqır+[ınan] 24/2 تانقيراينان   müşteri+[ynen] 140/2 موشتری اينان 8
20
 nağış+[ımınan] 12/18 ناغيشيمينان   naqqaşlığ+[ımınan] 129/18 ناققاشليغيمينان 9
21
 beŋiz çekmek 28/3 بنگيز چکمک   naqqaşlıq 143/13 ناققاشليق 0
21
 beŋiz çek-[em] 32/6 بنگيز چکم   naqqaşlıq éd-[em] 146/8-9 ناققاشليق ائدم 1
21
 ناققاشليق ائدمکدن 2

naqqaşlıq 
édmek+[ten] 132/2   بنگيز چکمکدن beŋiz çekmek+[den] 16/1 

21
 nağış çekmek 12/4 ناغيش چکمک   naqqaşlıq étmek 129/4 ناققاشليق ائدمگ 3
21
 görüntü+[dür] 15/6 گؤرونتودور   naqqaşlıq+[dır] 131/18 ناققاشليق دير 4
21
 ناققاشليک لاريمينگ 5

naqqaşlıq+[larımiŋ
 nağış+[larımiŋ] 12/5 ناغيش لاريمينگ   129/5 [

21
6 

ناراحات اولماياسی 
 يانگ

nāraḥat ol-
[mayasiyeŋ] 142/19   اينجيمه يه سی ينگ inci-[meyesiyeŋ] 27/6 

21
7 

اونونگ نازينی چکمه 
 emleme+[ye] 89/12 اونو امله مگه   nazımı çekme+[ye] 198/11 گه

21
 miŋlerce 109/2 مينگلرجه   néççe miŋ dene 215/22 نئچچه مينگ دنه 8
21
 görüntü 10/3-4 گؤرونتو   neqş 127/2 نقش 9
22
 öyüd 97/10 اؤگود   nesiḥet 205/22 نصيحت 0
22
 نصيحت ائدمکدن 1

nesiḥet 
édmek+[den] 147/6   اؤگوت وئرمکدن ögüt vérmek+[den] 33/1 

22
 sıra 79/2 سيرا   nezm 188/17 نظم 2
22
 qayqılandır-[ıb] 121/11 قايقيلانديريب   niġaran éd-[ib] 226/9 نيگاران ائديب 3
22
 qayqılan-[ma] 40/3 قيقيلانما   niġaran qal-[ma] 154/14 نيگاران قالما 4
22
 qayqılı+[ydı] 118/4 قايقيلی ايدی   niġaran+[ıdı] 223/4 نيگاران ايدی 5
22
 yéŋi zılanda+[yınan] يئنگی زيلانداينان   niv zilend+[inen] 188/11 نيوزيلنداينن 6

78/11-
12 
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22
 dowu+[ydu] 78/15 دووويودو   nowbeti+[ydi] 188/15 نوبتی ايدی 7
22
 od qımışığı 106/18 اود قيميشيغی   od şowlası 213/16 اود شوولاسی 8
22
 ana deŋiz 74/10 دنگيز آنا   oqyanus 184/7 اوقيانوس 9
23
 ana deŋiz+[iŋ] 76/20 آنا دينگيزينگ   oqyanus+[iŋ] 186/11 اوقيانوسونگ 0
23
 ana deŋiz+[lerinen] 74/20 آنا دنگيزلرينن   oqyanus+[larınan] 184/17 اوقيانوسلارينان 1
23
 ot اوت 2

145/8; 
 bitgi بيتگی   157/11

30/10; 
44/4 

23
 baca+[sından] 117/5 باجاسيندان   pencere+[sinden] 222/12 پنجره سيندن 3
23
 su günü 96/12 سو گونو   penşenbe 205/5 پنشنبه 4
23
 su günleri 96/12 سو گون لری   penşenbe günleri 205/4 پنشنبه گون لری 5
23
 işlowunc 46/4 ايشلووونج   pırrıleyen 159/8 پيرريله ين 6
23
 işlowunc yaratığ+[ı] 80/16 ايشلووونج ياراتيغی   pırrıleyen zad+[ı] 189/16 زادیپيرريله ين  7
23
 burqu 37/10 بورقو   piç 152/7 پيچ 8
23
 burqu+[ya] 36/15 بورقويا   piç+[e] 151/17 پيچه  9
24
 burqu+[yunan] 39/21 بورقويونان   piç+[inen] 154/11 پيچ اينن 0
24
 burqu+[suniŋ] 36/10 بورقوسونونگ    piç+[iniŋ] 151/11 پيچينينگ 1
24
 pilever پيله ور 2

210/3; 
 satıcı ساتيجی   210/4

102/3; 
102/5 

24
 satıcı+[niŋ] 104/1 ساتيجی نينگ   pilever+[iŋ] 211/1 پيله ورينگ 3
24
 umutsuz ol-[du] 54/11 اوموتسوز اولدو   puzqun ol-[du] 166/4 پوزقون اولدو 4
24
 ḳuzz götür-[düm] 113/16 کوزز گؤتوردوم   qaç-[dım] 219/13 قاچديم 5
24
 palpazla-[dım] 118/12 پاپازلاديم   qaç-[dım] 223/12 قاچديم 6
24
 yaşa-[yabilen] 18/7 ياشايابيلن   qal-[abilen] 134/7 قالابيلن 7
24
 dolandırıq+[dır] 21/1 دولانديريق دير   qarma-qarışıq+[dır] 136/6 قارما ـ قاريشيق دير 8
24
 gizlen-[diyim] 94/9 گيزلنديگيم   qaym ol-[acayam] 203/6 قايم اولدوغوم 9
25
 gizlenib yat-[ırlar] 30/7 گيزلنيب   qaym ol-[ub] 145/5 قايم اولوب 0
25
 yarqıt+[ımiŋ] 19/3 يارقيتيمينگ   qazı+[miŋ] 134/12 قاضی مينگ 1
25
 addım 72/3 آدديم   qedem 181/16 قدم 2
25
 yazac 28/1 يازاج   qelem 143/11 قلم 3
25
 yazac+[ınan] 16/16 يازاج اينان   qelem+[inen] 133/5 قلم اينان 4
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25
 yazac+[ıniŋ] 76/5 يازاجينينگ   qelem+[iniŋ] 185/17 قلمينينگ 5
25
 umutsuz 34/1 اوموتسوز   qemli 149/1 غاملی 6
25
 terpeş-[en] 80/16 ترپشن   qım - qım éd-[en] 189/16 قيم ـ قيم ائدن 7
25
 قيمميلايا بيلميرلر 8

qımmıla-
[yabilmirler] 127/7   ترپشه بيلمه ييرلر terpeş-[ebilmeyirler] 10/7 

25
 yér bilimçisi 77/16 يئر بيليمچی سی   qoca 187/6 قوجا 9
26
 yér bilimçi+[siniŋ] 76/2 يئر بيليمچی سينينگ   qoca+[niŋ] 185/14 قوجانينگ 0
26
 söz vér-[mişeŋ] 109/14 سؤز وئرميشنگ   qol vér-[mişeŋ] 216/11 قول وئرميشنگ 1
26
 qoruqçu+[su] قوروقچوسو 2

180/14; 
 gözlençi+[si] گؤزلنچی سی   181/4

70/16; 
71/11 

26
 gözlençi+[sini] 70/5 گؤزلنچی سينی   qoruxçu+[sunu] 180/3 قوروقچوسونو 3

26
 qorxmalı قورخمالی 4

144/3; 
145/10; 
147/11; 
 qorxunc قورخونج   187/2

29/3; 
31/1; 
33/6; 
77/12 

26
 duyqu+[yu] 72/20 دويقويو   qussa+[yı] 182/8 قوسسايی 5
26
 qayqılan-[mışıdı] 72/19 قايقيلانميش ايدی   qussalan-[mışıdı] 182/7 قوسسالانميش ايدی 6
26
 قوسسالانديرميش ايدی 7

qussalandır-
[mışıdı] 129/6   اومودسوز ائميش ايدی umudsuz éd-[mişidi] 12/6 

26
 uc+[larda] 79/3 اوج لاردا   qutub+[larda] 188/18 قوطب لاردا 8
26
 ilişig+[i] 104/7 ايليشيگی   rebt+[i] 211/7 ربطی 9
27
 boyağ+[ında] 28/7 بوياغيندا   reng+[inde] 143/17 رنگينده 0
27
 boyağ+[ınan] 28/1 بوياغينان   reng+[inen] 143/11 رنگ اينن 1
27
 boyaq+[larını] 42/5 بوياق لارينی   reng+[lerini] 156/2 رنگ لرينی 2
27
 boyaq+[larınan] 11/10 بوياقلارينان   reŋ+[lerinen] 128/10 رنگلرينن 3
27
 deb 96/9 دب   resm 205/1 رسم 4
27
 resm+[leri] رسم لری 5

204/12; 
 deb+[leri] دب لری   205/3

96/8; 
96/11 

27
 gişt 81/6 گيشت   rişe+[den] 190/4 ريشه دن 6
27
 düzüm 41/2 دوزوم   row 155/2 روو 7
27
 altın 114/3 آلتين   sārı 219/20 ساری 8
27
 seriŋ 14/11 سرينگ   seher 131/10 سحر 9

28
 seher+[inde] سحرينده 0

149/4; 
155/3; 
 sering+[inde] سرينگينده   160/3

34/4; 
41/4; 
47/3 

28  ağı+[dır] 113/9 آغی دير   sem 219/7 سَم
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28
 āğı+[larını] 118/10 آغی لارينی   sem+[lerini] 223/10 سملرينی 2
28
 aği+[ŋ] 113/9 آغينگ   semm+[iŋ] 219/7 سَممينگ 3
28
 oturqa+[ŋiŋ] 35/6 اوتورقانگينگ   sendeli+[ŋiŋ] 150/5 �نداينگينگ 4
28
 sendeli+[sini] �ندليسينی 5

166/3; 
 oturqa+[sını] اوتورقاسينی   181/10

54/10; 
71/18 

28
 xızlı 100/7 خيزلی   seriülsir 208/7 سريع السير 6
28
 başqurd+[a] 53/6 باشقردا   serqurd+[a] 165/1 سر گوردا 7
28
 başqurt+[dan] 54/15 باشقورتدان   serqurd+[dan] 166/8 سرگورددان 8
28
 sext سخت 9

157/5; 
 çetin چتين   220/10

43/4; 
114/16 

29
 çetin iş+[dir] 24/5 چتين ايش دير   sext iş+[dir] 140/5 سخت ايش دير 0
29
 çetinleş-[ir] 32/4 چتين لشير   sext ol-[ur] 146/6 سخت اولور 1
29
 çetin ol-[urdu] 75/17 چتين اولوردو   sext ol-[urdu] 185/11 سخت اولوردو 2
29
 gezegen+[ler] 30/4 گزگن لر   seyyare+[ler] 145/2 سياره لر 3
29
 donq éd-[miş] 36/10 دونق ائدميش   sit ol-[muş] 151/11 سيفت اولموش 4
29
 yönelti+[den] 13/3 يؤنلتی دن   siyaset+[den] 130/1 سياستدن 5
29
 su qaynağı 119/10 سو قايناغی   su çéşmesi 224/15 سو چئشمه سی 6

29
 sual سوآل 7

151/16; 
212/8; 
219/21; 
 sorqu سورقو   228/1

36/14; 
105/11; 
114/4; 
123/6 

29
 sorqu soruş-[am] 53/15 سوروشامسورقو    sual soruş-[am] 165/10 سوآل سوروشام 8
29
 sual+[dır] سوآل دير 9

145//1; 
 sorqu+[dur] سورقودور   227/2

30/3; 
122/9 

30
 sorqu+[mu] 114/12 سورقومو   suāl+[ımı] 220/6 سوآليمی 0
30
 sorqu+[niŋ] 122/13 سورقونونگ   suāl+[iŋ] 227/6 سوآلينگ 1
30
 sorqu+[lardan] 26/9 سورقولاردان   sual+[lardan] 142/3 سوآل لاردان 2
30
 sorqu+[larına] 64/4 سرقولارينا   sual+[larına] 175/4 سوآللارينا 3
30
 sorqu+[lariŋ] 55/6 سورقولارينگ   sual+[lariŋ] 166/19 سوآل لارينگ 4
30
 yararı yox+[umuş] 97/7 ياراری يوخوموش   südü yox+[umuş] 205/19 سودو يوخوموش 5
30
 oynaqlıq 64/10 اويناقليق   sümük ağrığı 175/10 سوموک آغيريغی 6
30
 xız+[ı] 71/5 خيزی   sür'et+[i] 180/23 سورعتی 7

30  xız+[ıŋı] 72/4 خيزينگی   sür'et+[ini] 181/17 سورعتينگی
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30
 şiŋli ol-[aŋ] 49/7 شينگلی ولانگ   şad ol-[eŋ] 162/3 شاد اولانگ 9
31
 çaxır 61/3 چاخير   şarab 172/3 شاراب 0
31
 içgi 62/2 ايچگی   şarab 172/8 شاراب 1
31
 çaxır iç-[en] 75/8 چاخير ايچن   şarab iç-[en] 185/2 شاراب ايچن 2
31
 çaxır iç-[irem] 62/1 چاخير ايچيرم   şarab iç-[irem] 172/7 شاراب ايچيرم 3
31
 içegen kişi 66/4 ايچه گن کيشی   şarab içen kişi 176/20 شاراب ايچن کيشی 4
31
 çaxır içmek+[den] 62/10 چاخير ايچمکدن   şarab içmek+[den] 173/7 شاراب ايچمکدن 5
31
 ġumana düş-[ürem] 122/4 گومانا دوشورم   şek éd-[irem] 226/17 شک ائديرم 6
31
 owla-[yıram] 94/4 اوولاييرام    şiḳar éd-[irem] 203/1 شيکار ائديرم 7
31
 owçu+[lar] 93/10 اووچولار   şiḳarçı+[lar] 202/10 شيکارچی لار 8
31
 owçu+[lariŋ] 96/14 اووچولارينگ   şiḳarçı+[lariŋ] 205/6 شيکارچی لارينگ 9
32
 quzay 79/1 قوزای   şumal 188/16 شومول 0

32
 tācır تاجير 1

179/7; 
182/2; 
 iş adamı ايش آدامی   188/3

69/7; 
72/14; 
78/3-4 

32
 iş adam+[ım] 116/16 ايش آداميم   tācır+[ım] 222/1 تاجيريم 2
32
 iş adamı+[nıŋkıydı] 63/1 ايش آدامينينگ کی ايدی   tācır+[ıŋkiydi] 174/1 تاجيرينگ کی ايدی 3
32
 dözümlü 95/8 دؤزوملو   tağatlı 204/2 تاغاتلی 4
32
 çaşqın qal-[diŋ] 34/11 چاشقين قالدينگ   teeccüb ét-[diŋ] 149/10 تعججوب ائتدينگ 5
32
 çaşqa-[madım] 24/1 چاشقاماديم   teeccüb ét-[medim] 140/1 تعججوب ائتمه ديم 6
32
 kimin+[dir] 82/7 کيمين دير   tekin+[dir] 191/4 تکين دير 7
32
 telentifde+[dirler] 95/3 تلنتيفده ديرلر   teles-[irler] 203/20 تلسيرلر 8
32
 uzay baxacı+[ynan] 24/5 باخاجی اينان   télésḳop+[unan] 140/4 تئلئسکوپونان 9
33
 arala-[dığı] 32/3 آرالاديغی   teşxis vér-[digi] 146/5 تشخيص وئرديگی 0
33
 oturqa+[sına] 51/5 اوتورقاسينا   text+[ine] 163/5 تخيتينه 1
33
 sayqısızlıq+[tır] 52/2 سايقی سيزليق دير   towhin+[dir] 163/18 توهين دير 2
33
 damça+[larını] 104/2 دامچالارينی   tuḳḳa+[larını] 211/2 توککالارينی 3
33
 darıx-[ıb] 92/1 داريخيب   tutul-[ub] 200/11 تولونوب 4
33
 yaraq+[ları] 39/20 ياراق لاری   uwarra+[ları] 154/10 اوواررالاری 5
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33
 darıx-[ıram] 94/6 داريخيرام   üreyi+[m] sıxıl-[ır] 203/3 اورگيم سيخيلير 6
33
 pun 92/16 پون   ves 201/16 وس 7
33
 baxan+[ı] 55/19 نه باخانی   vezir+[i] 167/6 نه وزيری 8
33
 boş düş+[lerde] 65/3 بوش دوشلرده   vil ruya+[larda] 175/21 ويل رويالاردا 9
34
 uçağan ol-[dum] 12/9 اوچاغان اولدوم   xalaban ol-[dum] 129/9 خلبان اولدوم 0
34
 Türk başçısı 25/4 باشچی سی   xān+[ı] 141/2 خانی 1
34
 özel 97/16 اؤزل   xas 206/4 خاص 2
34
 خبرينی وئرينگيز 3

xeber+[ini] vér-
[iŋiz] 228/4   موشتولوقلايينگيز muştuluqla-[yıŋız] 123/9 

34
4 

خيجالات وئرمک 
 utandırmaq 45/5 اوتانديرماق ايچين   xicalat vérmek 158/11 ايچين

34
 utan-[dı] 43/1 اوتاندی   xicil ol-[du] 157/2 خيجيل اولدو  5
34
 serin 49/15 سرين   xonuḳ 162/11 خونوگ 6
34
 sevin-[mişdir] 13/5 سوينميشدير   xoşal ol-[muşdur] 130/3 خوشال اولموشدور 7
34
 خوشال اولموشودولار 8

xoşal ol-
[muşudular] 226/3   سَوينميش ايديلر sevin-[mişidiler] 121/3 

34
 şiŋli+[yem] 114/8 شينگلی يم   xoşal+[am] 220/2 خوشالام 9
35
 ياددان چيخارديرلار 0

yaddan çıxard-
[ırlar] 207/4   اونوتورلار unut-[urlar] 98/20 

35
 unut-[ma] 98/20 اونوتما   yaddan çıxart-[ma] 207/4 ياددان چيخارتما 1
35
2 

ياددان چيخارتماق 
 yaddan çıxartmaq ايچين

172/9; 
 unutmaq اونوتماق   173/2

62/3; 
62/5 

35
 qorxunc 44/9 قورخونج   yaman 158/1 يامان 3
35
 يامان دوش گؤرورم 4

yaman düş gör-
[ürem] 221/6   قارا باسيبب qara bas-[ıb] 115/18 

35
 azayımlı+[dır] 18/1 آزاييملی دير   yaman günde+[dir] 134/1 يامان گونده دير 5
35
 gözel 26/19 گؤزل   yaxçı 142/13 ياخچی 6
35
 yéy 96/13 يئی   yaxçı 205/5 ياخچی 7
35
 yéy buyuruq 57/7 يئی بويوروق   yaxçı emr 168/13 ياخچی امر 8
35
 yararlı+[ydı] 108/17 يارارلی ايدی   yaxçı+[ydı] 215/17 ياخچی ايدی 9
36
 belle-[yirik] 77/1 بلله ييريک    yazıb saxla-[yırıq] 186/12 يازيب ساخلاييريگ 0
36
 yélde efs-[ib] 38/5 يئلده آفسيب   yéle vér-[ib] 152/21 يئله وئريب 1
36
 yémek 10/7 يئمک   yémeli 127/7 يئملی 2
36
 yétdice+[de] 102/9 يئتديجه ده   yétdi gün+[de] 210/8 يئتدی گونده 3
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36
 eylenceli+[dir] 59/10 اگيلنجه لی دير   yéy+[dir] 170/10 يئی دير 4
36
 coqquş-[ub] 59/2 چوققوشوب   yığış-[ıb] 170/1 ييغيشيب 5
36
 yolağ+[ıŋ] 49/12 يولاغينگ   yol+[uŋ] 162/8 يولونگ 6
36
 yoldaş axtar-[ıram] 92/15 يولداش آختاريرام   yoldaş gez-[irem] 201/15 يولداش گزيرم 7
36
 yol+[uynan] 54/19 يولويونان   yol-yolağ+[ıynan] 166/12 يول ـ يولاغی اينان 8
36
 yarağ+[ı] 14/3 ياراغی   zad+[ı] 131/3 زادی 9
37
 çetinlik+[ler] 98/17 چتينليک لر   zeḥmet+[ler] 207/1 زحمت لر 0
37
 çetinlik+[lerdir] 98/16 چتينليک لر دير   zeḥmet+[lerdir] 206/25 زحمت لر دير 1
37
 zeḥmetim+[inen] زحمتيم اينن  2

215/16-
 elimiŋ emeyi+[nden] اليممينگ امگيندن    17

108/16-
17 

 
5. Değerlendirme ve Sonuç 
5.1. Kaşkay Türkçesi üzerine yapılan alan araştırmalarına ve ses kayıtlarına dayalı 

çalışmalar son derece önemlidir; fakat Kaşkay Türkçesi ile yazılmış ciddi bir 
literatürün oluşmuş olması sebebiyle yazılı veriler üzerine de çalışmaların yapılması 
gerekmektedir. 

5.2. İsa Rahmani Doğanlı’nın Kaşkay Türkçesine tercüme ettiği Kumbuca Paşa 
hikâyesi hacimli ilk tercüme eser olması bakımından ayrı bir öneme ve değere sahiptir. 

5.3. Mütercim eseri tercüme ederken ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş şeklinde iki ayrı 
biçimde kaleme almıştır. ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş Arap alfabesiyle kaleme 
alınırken ayrıca ‘Ölçünlü’ söyleyişinin Latin alfabeli biçimi de yazılmıştır. Ayrıca 
eserde 315 kelimeden oluşan bir “Sözlük” bölümü de bulunmaktadır. Böylelikle 
aslında eser: 

 I. ‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Arap Harfli] 
 II. ‘Yerli’ Söyleyiş [Arap Harfli] 
 III. Sözlük [Latin Harfli] 
 IV. ‘Ölçünlü’ Söyleyiş [Latin Harfli] 

olmak üzere toplam 4 bölümden oluşmaktadır. 
5.4. Mütercim eseri tercüme ederken Kaşkay Türkçesi söz varlığı kullanımında iki 

kaynaktan beslendiğini belirtmiştir: 
 I. Kaşkay Türkçesi sözlü dil verisi, 
 II. Esedullah Merdani Rahimi’nin Kaşkay Türkçesi Sözlüğü. 
5.5. Eserde söz varlığı açısından ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş farklılıkları üzerine 

yapılan taramada toplam 436 farklılık tespit edilmiştir. ‘Ölçünlü’ Söyleyişte 342 isim 
kök veya gövdesi, 94 fiil kök veya gövdesi kullanılırken, ‘Yerli’ Söyleyişte 339 isim 
kök veya gövdesi, 97 fiil kök veya gövdesi kullanılmıştır. 

5.6. ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş arasındaki söz varlığına ait temel farklılık ‘Yerli’ 
söyleyişte kullanılan Arapça, Farsça kelimelerin ‘Ölçünlü’ söyleyişte Türkçe 
kelimelerle karşılanma eğilimidir. Bu bağlamda söz varlığına ait farklılıklar: 
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 I. ‘Yerli’ Söyleyişte Arapça, Farsça; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Türkçe Olan 
İsimler, 

 II. ‘Yerli’ Söyleyişte Türkçe; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Türkçe Olan İsimler, 
 III. ‘Yerli’ Söyleyişte [İsim Kısmı Arapça, Farsça; Yardımcı Fiil Kısmı 

Türkçe Olan] Birleşik Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte [İsim Kısmı da Yardımcı Fiil Kısmı da 
Türkçe Olan] Birleşik Fiil Olan Fiiller, 

 IV. ‘Yerli’ Söyleyişte [İsim Kısmı Arapça, Farsça; Yardımcı Fiil Kısmı 
Türkçe Olan] Birleşik Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Basit/Türemiş Fiil Olan Fiiller, 

 V. ‘Yerli’ Söyleyişte Basit/Türemiş Fiil; ‘Ölçünlü’ Söyleyişte Basit/Türemiş 
Fiil Olan Fiiller 
şeklinde gruplandırılabilir. Çalışmada en çok I ve III. maddeye ait örnekler tespit 
edilmiştir. 

5.7. Mütercim, tercümenin ‘Yerli’ söyleyiş bölümünde her Kaşkay Türk’ünün 
anlayabileceği söz varlığını tercih ettiğini belirtmiş ve söz varlığını buna göre 
oluşturmuştur.  

‘Ölçünlü’ söyleyişte ise Kaşkay Türkçesi için bir ölçünlü yazı dili oluşturma amacı 
güdülmüştür. Kaşkay Türkçesi ile eser vereceklerin ‘Ölçünlü’ söyleyişteki ses, biçim, 
söz dizimi ve söz varlığı kullanımını devam ettirerek ölçünlü Kaşkay yazı dilinin 
oluşturulması/ ön ayak olunması hedeflenmiştir. Bu anlamda Kaşkay Türkçesi 
azımsanamayacak bir yazılı külliyata sahip olsa da bilindiği üzere bir dilin ölçünlü hâle 
gelebilmesi/sayılabilmesi için yukarıda belirtlilen dil bilgisel düzeylerin yanı sıra daha 
pek çok şartın da sağlanması gerekmektedir. 

5.8. Sonuç olarak İsa Rahmani Doğanlı’nın Kumbuca Paşa adlı tercüme eseri 
hacimli ilk Kaşkay Türkçesi tercüme eser olması bakımından son derece önemlidir.  

5.9. Eserin tercüme edilirken ‘Yerli’ ve ‘Ölçünlü’ söyleyiş şeklinde iki ayrı biçimde 
kaleme alınması mütercimin Kumbuca Paşa hikâyesinin sadece okunmasını, 
anlaşılmasını istediğini değil aynı zamanda Kaşkay Türkçesine ait ölçünlü bir yazı 
dilinin temellerinin atılmasını da hedeflediğini göstermesi bakımından da önemlidir. 
Kısaltmalar 

ÖS  : ‘Ölçünlü’ Söyleyiş 
YS  : ‘Yerli’ Söyleyiş 
KP  : Kumbuca Paşa 
bk.  : bakınız 
Açıklamalar 
(x/y)    : x, sayfa numarasını; y, satır numarasını gösterir. 
italik yazım : fonolojik transkripsiyonlu yazımını gösterir. 
“x”  : x, Türkiye Türkçesi anlamını gösterir. 
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